1 Timotiyu 1:1 i 1 Timotiyu 1:3

Waraka 1 ya Paulu ka
Timotiyu
Mwanzo
Poluvare, Paulu kandika waraka natu ipate
awavye ware wakijuzi kukisa mbere kazi yake
nkati yajamati. Timotiyu akiwa mwana wa kiroho

wa Paulu. Akiwa nnemba fala wa juhudi pakulu,
na katondoriwa ipate alongoze jamati ya Efezu.

Paulu kandika eyi waraka-yi kiyasi ca 62-
64 bandi ya Almasihi ipate anlange Timotiyu
kuhusu mwaha wa kulongoza jamati. Akisow-
era kuhusu namuna yakujuzi kunsifu Mwenyez-
imungu, visakikana kuwa nkulungwa wa jamati,
ngano kuhusu mafunzo saana deretu, nanamuna
zakuwatafiti wanu njamati. Na kampa nguvu
novyo Timotiyu ipate ainshi kwa namuna ya
kuwa nfano ka wenye kwamini wengine.

Salamu

1 0mi Paulu, walii wa Almasihi Insa, kwa dmuri
ya Mwenyezimungu Nvushi wetu na ka Almasihi
Insa, tamaa yetu. 2 Nankukwandikira uwe Tim-
otiyu, mwanangu wa kweli nkati ya kwamini.
Mwenyezimungu Baba wetu, pamoja na Almasihi
Insa, Mwenye wetu, wakujanliye rehema na
salama, na wakutendere huruma.

Musifulate inlimu saziri za ukweli

3 Kamba  vyanukutafadalire  panikuka
Makedoniya, @ wikare Efezu noko ipate
uwatume wanu wamojawapo wasifunde
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inlimu nyengine, 4 wala wasisikirize hadisi
wala kufulatana ka marikolo mengi a wamida,
vinu vyakusalamula kukaidiyana sakuna
mana, kwasa Mwenyezimungu vyaapangire,
vijiwikana ka kwamini. 5 Sambi, kukutuma-ku
kusudi yake ndi pendo rilawa mmoyo swafi na
moyo saususuka na kwamini ka ukweli. 6 Evi
wanlimu walongo wamojawapo nakubonya
wazungunukira masemo saana mana. ’ Ewo
viwajibu wawe wanlimu wa shariya bila
kwereriwa vyawari kwamba wala vinu vyawari

kukenekezera.
8 Na tikwijiwa kuwa shariya ngema pakulu

akitumira munu kwa shariya. 9 Tikwijiwa javi,
kuwa shariya awesusiriwe wari na shariya,
ila wesusiriwa sawatenda shariya na wabishi,
makafiri na wamadambi, watafiti vitakatifu
kwa namuna mbaya na sawainwishimu
Mwenyezimungu, wenye kuwolaya wawa zawo
au mama zawo au munu asaka kuwa onse.
10 Wesusiriwa wanu wa lukware, walume
na waka wakul6lana watupu, wawaténda
utwana wenziwawo, walongo, walapira
vinu vya ulongo, na wengine waténda vinu
vyengine-po vyakusiyana na mafunzo meema
11 asemiwe nkati ya Habari Ngema ya utukufu
wa Mwenyezimungu, Mwenyé Kkutukuziwa,
yanigabiziwe omi.

Paulu ashukuru huruma za Mwenyezimungu
12Nishukuru pakulu ka Almasihi Insa, Mwenye
wetu, anipere nguvu kamana kaniwona kuwa
mwaminifu, akinitula muutumisi wake, 13ingawa
mida nikikufuru, nikiwalumbata wenye
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kwamini, na nikiwa mmani. Fala niwoneriwa
huruma kwa kuwa nikitenda sanamini na
nikitikina. 14 Neema ya Mwenye wetu inijala

tele-tele, pamoja na kwamini na pendo ka

Almasihi Insa. L o )
15 Mafunzo kamilifu na ajuzi akubaliwe nfu-

lulu kuwa Almasihi Insa kdja mulumwengu-mu
awavushe wamdadambi, na nowa nizidire ndumi,
16 fala niwoneriwa huruma ipate julu yangu omi
Almasihi Insa olote imani pakulu, iwe nfano
ka ware waja kunkubali iye wapate mainsha a
milele. 17 Basi, asifiwe nfalume wa enzi piya,
Mwenye saafwa na sawoneka, Nlungu mmoja tu
basi! Iye ajuzi atukuziwe kwa milele! Aamina.

18 Uwe-po, mwanangu Timotiyu, eku
kukutuma-ku nankukutumaini kamba
vyavibushuriwe mida kuhusu uwe, ipate kwa

sababu ya javyo, utende vita ngema yakwereza
habari ya Insa, 19 na uzidi nkati ya kwamini
pamoja na moyo saususuka. Wamojawapo
nowo moyo saususuka-wo wakatala, kwa javyo
wafyajula kwamini kwawo kamba ngalawa ya

kufulwa. 20 Nkati ya nowo, wawapo Himenayo™
na Alishanderef. Ewo omi niwagabizi mmakono
mwa Ibilisif, wafundiwe ipate wasikufurus§.

2

Duwa na wanawaka njamati

* 1:20 Kuhusu “Himenayo”, ona 2 Timotiyu 2:17-18. T 1:20

Kuhusu “Alishandere”, ona 2 Timotiyu 4:14-15. i 1:20 Ona 1
waKorintiyu 5:5. Kusudi yake ndi kuwa watubiye ipate wapok-

ereriwe tena nkati ya jamati. § 1:20 ona waraka-yi 1:13.
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1 Sambi, cakwanza kdbula ya vinu
piya, nukutafadali kuwa wanu watende
duwa ka fadili ya wanu piya: walebele
vyawasakula, wawalebelele wanu wengine,

na washukuru. 2 Walebeleleni mafalume
na piya wenye mamulaka ipate tiwe nawo

mainsha a kutengemana na a usalama, kwa
kutenda vyaasaka Mwenyezimungu na kwa
kwiinshimiwa. 3 Duwa kamba eyi ndi kinu
cema cakusakikana mbere ya Mwenyezimungu
Nvushi wetu. 4 Iye asaka kuwa piya wanu
wavushiwe na walawirire kuwa wejiwifu wa
ukweli. 5 Kawapo Nlungu mmoja tu basi, na
kawapo mwenyé kupatanisa mmoja tu basi ari
na uwezo wa kuwalunganisa wanadamu na
Mwenyezimungu, Almasihi Insa, binadamu. 6Iye

karipereka mwanyewe awe maripo® kwa ajili
ya piya wanu. Ewu ndi ushahidi kwa wakati
wake. 7Kwa nowu ushahidi-wu, omi nitondoriwa
niwe mwerezi na walii (silongopa, nisema kweli),

niwe mwanlimu wakufunda kwamini kakweli ka
wanu Sawari-Mayahudi.

8 Basi, vinajibu kuwa wanawalume walebele
duwa, walamuse makono matakatifuf,
kila mahala mwawajumana kumwabudu
Mwenyezimungu, watende javi bila kukimiwa
wala kukaidiyana. 9 Novyo-novyoni, vinajibu
kuwa, pawajumana wenye kwamini, wanawaka
warisitawize na mavazi akwinshimika,
akuwawaiza bila kuwashonga wenziwawo.

* 2:6 Ona Maruku 10:45. T 2:8 Ona Zaburi 24:4.
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Wasirisitawize kupakasa nywiri vyakuzidisaf,
wasirisitawize na oru wala bwara wala nguwo
gali kuzidisa, 10 warisitawize kamba wafulati wa
Mwenyezimungu kwa vitendo vyema.

11 Mwanamuka paafundiwa, ajuzi anyamare
na piya namuna zakurinyenyekeya. 12 Simwasa

mwanamuka kufunda wala kuwa na mamu-
laka julu ya mwananlume, fala ajuzi anyamare.

13 Ntanzi kumbiwa ndi Adamu, ikisa akumbiwa
Hawa. 14 Atesiwe na Ibilisi siyo Adamu, ila
mwanamuka, neye akikola dambi. 15 Novyo-
sivyo, wanawaka wavushiwa wakitenda viwalaz-
imire, anta pawawapongola wana$, wakizidi
kolota kwamini, pendo, na utakatifu, kwa na-
muna vyavijuzi.

3

Wakulungwa wa njamati
1 Kamilifu ndi usowezi-wu: munu mmojawapo
akisakula kuwa nkulungwa wa jamati, imwajibu
kazi ngema. 2 Basi, nkulungwa wa jamati juzi

asiwonereriwe ukosa: awe nlume wa muka
mmoja tu basi, aritunze iye mwanyewe, ainshi

kwa werevu na kwa namuna yakwinshimiwa
na wanu. Awe munu wakumwajibu kufikiriwa
na wayeni pakaya pake, na awe na wijiwifu
wakufunda. 3 Asiwe nrevi, asiwe mmani, wala
asajibiwe caputu na nzuruku, fala awe na imani,
na asowere na wanu sana. 4 Amiliki pakaya pake

¥ 2:9 Tabiya za nowo wakati-wo, kupakasa nywiri ikiwa alama
ya ureba. § 2:15 Paulu akiwakaidi wanlimu walongo
wakamba kuwa aipo nafasi ya kuvushiwa ikiwa wankulombiwa
na wankuwapongola wana.
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mwanyewe sana-sana, wanawe warinyenyekeye,
na jamaa piya wainshimiyane. 5 Ikiwa munu
aakidiri kutawala pakaya pake, futi njamati ya
Mwenyezimungu akidirija kusunga? ¢ Aajuzi
kuwa nfulati wa Insa mupya ipate asiridai, asig-
wirire kuhukumiwa kamba Ibilisi. 7 Basi, iye
djuzi alaviriwe ushahidi mwema mbere ya wanu
wa nkaya ipate asiwonereriwe ukosa, asikoreke
nnambo ya Ibilisi.

Maudumu wa jamati

8 Novyo-novyoni, isakikana kuwa maudumu
wa jamati wawe wanu wakwinshimika: wasiwe
nawo malulimi mawiri, wala wasitubiye urevi,
wala wakuwajibu kupata nzuruku sauri wa ha-
lali. ® Wajuzi washugulikire ukweli ufafanuriwe
ka kwamini na moyo swafi. 10 Basi, ewa novyo
kwanza wajuzi wawoniwe. Ikisa waudumu, ikiwa
awawonereriwe kosa.

11 Novyo-novyoni,  kuhusu wanawaka,

isakikana ~wawe wanu  wakwinghimika:
wasiwalongopere wenziwawo, wasipundise

kiyasi vyawatenda, na wawe waminifu wa vinu
piya.

12 Maudumu wa jamati djuzi awe nlume
wa muka mmoja tu basi, na ajuzi awataware
sana-sana wanawe pamoja na pakaya
pake. 13 Wakiudumu vyema, wapata cewo
cakwinshimika, na awaropereza kusowera
kuhusu kwamini kwawo kuri kati ya Almasihi
Insa.

Vyatitumaini vyakweli
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14 Ewu wusemi-wu nukwandikira, ingawa

nitumaini kuwa nawe kwa suku karibu.
15 Nukwandikira ipate nikikawa, wijiwe

namuna vyawajuzi kwenenda jamaa wa
Mwenyezimungu. Jamaa-yo ndi jamati ya Nlungu
hai. Kamba mwamba na maribwi vyaarimbisa
nyumba, novyo-novyoni jamati-yo irimbisa
ukweli.

16 Ndi kinu kikulu, hapana dana, siiri ifafa-
nuriwe ka wenye kwamini. Siiri-yo ndi kuhusu
Almasihi Insa, isemiwa javi:

“Karolota kwa mwiri
kakikishiwa na Roho,

kawoniwa na malaika,
katangaziwa mumataifa,
katumainiwa mulumwengu-mu,
katwariwa muutukufu.”

4

Kulaizira kuhusu wanlimu sawari wakweli
1 Sambi, Roho wa Mwenyezimungu atambira

bila kutifisa kuwa ewu wakati wa mwinsho-wu,
walawirira wamojawapo wakwasa kwamini. Ewo
wafulata roho sazina ukweli na inlimu yakushon-
gezeriwa na mashetwani. 2 Watenda javyo julu
ya unafiki wa wanu walongo, myoyo yawo saiwa-
susuka yociwe na cuma ca moto.

3 Ewo wawakataza wanu kulomba na wasirye
vyakurya vimojawapo, ingawa Mwenyezimungu
ndi ombire vyakurya-vyo. Iye vimwajibu kuwa
wenye kwamini, wejiwifu wa ukweli, warye kwa
shukurani. 4 Kweli, kila kiyumbe ca Mwenyez-
imungu halali, acipo kinu cijuzi kukatariwa, ila
cipokereriwa na shukurani, 5 konta cihalalishiwa
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julu ya usemi wa Mwenyezimungu pamoja na
duwa.

Namuna yaajuzi kuinshi nkulungwa wa jamati

6 Vyanukwambira-vi ukiwambira wenziwo
wenye kwamini, ukuwa maudumu wa Almasihi
Insa mwema, urisiwa julu ya usemi wa kwamini
na inlimu ngema yauri kufulata uwe-yo. 7 Fala
ezo hadisi za kunyata na sazina faida-zo, ukatare.
Urizowereze mwanyewe kutenda ibada. 8Ingawa
kurolola kwanawo faida aba, fala kutenda ibada
kwanawo faida pakulu konta kutipa tamaa ya
mainsha a sambi-pa na mainsha a mbere. 9 Ewu
usowezi-wu kamilifu na djuzi ukubaliwe nfululu.
10 Ndi ntamana tikola kazi pakulu na titenda
juhudi, konta tamaa yetu iwa ka Nlungu hai. Iye
ndi Nvushi wa wanu piya, pakulu-pakulu wenye
kuntumaini iye.

11 Evi vinu-vi vyanukwambire-vi, amuru,
na ufunde. 12 Usimwase awaonse kufezeyi
unemba wako. Ila ka wenye Kkwamini,
uwé nfano mwema, kati ya namuna
yako vyakusowera, yakuinshi, yakupenda,
yakuntumaini Mwenyezimungu, na ya uswafi
wako. 13 Mpaka omi nije, vinu-vi shugulikira:
kufyoma baina Mandiko, kuwarimbisa myoyo
wenye kwamini, na kuwafunda. 14 Usase

uwezo maalumu_wawisusiriwe. = Kumbukira
kuwa uwezo-wu kupewa julu ya kubushuriwa

pawakuturire makono wakulungwa wa jamati.
15 Vyanukwandikire-vi tunza sana-sana, vinu-vi
ufulate. Kwa javyo, kukula kwako kolotiwa baina
ka wanu piya. 16 Risunge sana mwanyewe na
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usunge vyauri kufunda. Zidi kushugulikira
novyo. UKkitenda javyo, urivusha uwe pamoja
na wanu wari kukusikira-wo.

S

Namuna za kuinshina wenziwo wenye kwamini

1 Nukutafadali nkulungwa usimwinyukire, ila

unrimbise moyo kamba wawayo. Wanemba

uwarimbise myoyo kamba wanduzo, 2wanawaka

wakulungwa uwarimbise myoyo kamba wama-

mazo, na wari uwarimbise myoyo kamba walum-
buzo, kwa uswafi piya.

Manankweli na jamati

3 Kuhusu manankweli, wenshimu ware
sawana munu mwengine wakuwasaidiya.
4 Fala nankweli mojawapo akiwa nawo wana
au ujukulu, ewo wajuzi wanze kutenda ibada
na jamaa pakaya pawo, maripo akuwaludisira
makolo, kamana eci ndi kinu cema cakusakikana
mbere ya Mwenyezimungu.

5 Basi, nankweli wakweli, saana munu
mwengine wakunsunga, iye tamaa yake katula ka
Mwenyezimungu. Iye azidi kulebela na kutenda

duwa usiku na nsana. ¢ Fala nankweli ainshi
vimwajibu iye mwanyewe, ingawa kawa hali,

nkati ya roho kafwa. 7 Na kuhusu ezi shuruti-zi,
wamuru, ipate manankweli na jamaa zawo

wasisutumiwe na wenziwawo. L
8 Munu akitowa kuntafiti jamaa yake, kuzidi

pakulu pakaya pake, iye kankukatala kwamini
kwetu, basi kawapunda wanu sawamini.

9 Nankweli andikiwe nkati ya Kkipinga
cakusaidiiwa na jamati akiwa munu wa hirimu
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ya myaka sitini au zaida, akiwa muka alombiwe

na nlume mmoja tu basi*, 10 akiwa munu
alavyanga ushahidi julu ya vitendo vyema-
vyema, akiwa munu awarerire wanawe, akiwa
munu akolotanga wema ka wayeni, akiwa munu
awatumikiranga wenziwe wenye kwamini ka
kurinyenyekeya, akiwa munu awasaidiyanga
wenye uzuni, na akiwa munu akishugulikiranga
piya vitendo vyema.

11 Kuhusu manankweli wari, uwakatare
nkundi-mo, kamana pawasaka kwasa njira
ya Almasihi, viwajibu kulombiwa tena
upya. 12 Wakilombiwa tena upya, wakuja

kuhukumiwa kwa kuwa kwamini kakwanza
wasa. 13 Kuno warifunda ufuko, wapita-pita

manyumba. Visitoshe wakuwa watesi na ware
wazuda, wakisowera vinu savijuzi kusoweriwa.
14 Basi, kuhusu manankweli wdri-wa, vinajibu
walombiwe tena upya, wawapongore wana
wawo, wamiliki sana pakaya pawo. Kweli,
wasimpe mbishani wetu wakutilaumu anta
nafasi mmoja. 15 Wamojawapo wazungunuka
futi, wankunfulata Ibilisi.

16 Akiwapo mwanamuka mmojawapo njamati
ari na jamaa nankweli, ansunge, awe amiri wa
nankweli-yo. Iye aajuzi kuremeresa jamati ipate
jamati-yl iwasunge manankweli wakweli.

Inshima ka wakulungwa
17 Wakulungwa walongoza jamati sana wajuzi
wasifiwe pakulu pawenye, kuzidi watenda juhudi

5:9 Au: “dkiwa mwaminifu ka nlumake”.
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ya kwereza na kufunda. 18 Kwa faida yawo,
Mandiko akwamba:

“Ng'ombe asaya mafuluwela,
kanywa yake usinfunge.”

Na Mandiko akwamba novyo tena:
“Nshahara waapokéra nkolakazi, unjuzi.”

19 Nkulungwa mmojawapo wa jamati, ukisikira
kalongoperiwa kinu, wusikubali, sazilawirire
kanywa za mashahidi wawiri au watatu.
20 Wakola dambi, uwasutumu mbere ya wenye
kwamini piya ipate wope wengine-wo novyo.

21 Nankukulaizirani mbere ya Mwenyez-
imungu na Almasihi Insa pamoja na malaika
watondoriwe kuwa fulata vyanukutuma-vi,
usinang'anize kumaso, usimpendeleye munu.

22 Pausaka kuntula makono kuntawaza munu
awe nlongozi, usitende upesi-upesi. Ukitenda

javyo, uringiza madambi ake. Madambi a wanu
wengine usiringize, rikengere uwé swafi.

23 Usinywe tena maji matupu, ila na vinyu neyo
tumira aba, kwa sababu ya ntumbokulu rako na
malwazo ako mara nyingi zawenye.

24 Kuhusu wanu wamojawapo, madambi
awo awoneka baina sawanalamuriwa suku ya
Kiyama. Ila kuhusu wengine, madambi awo
awafulata, aawoneka mpaka suku ya Kiyama.
25 Novyo-novyoni, kabula Kiyama viwoneka

T 5:23 Dalili maji-yo aari swafi.
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baina vitendo vyema-vyema. Anta savyanzire
kuwoneka, mwinsho avifisika tena.

6

1 Wari sini ya nzigo wa utwana, mamwenye
wawo wawature kuwa ndi wenye kujuzi kwin-
shimiwa nfululu ipate zina ra Mwenyezimungu

na kufunda kwetu visikufuririwe. 2 Na ware wari
na mamwenye wenye kwamini, wasiwafezeyi

kwa kuwa nkati ya kwamini munu na nduye.
Wajuzi wawatumike pakulu sana kwa kuwa ndi
wenye kwamini wakuwapenda, ware wapoker-
era faida ya kazi yawo.

Inlimu za ulongo na mali a kweli

Vinu-vi wafunde na warimbise myoyo.
3 Wanu wamojawapo wafunda inlimu nyengine
yakusiyana, awakubali usemi mwema wa
Mwenye wetu Insa Almasihi, na awakubali
kufunda vyaifulata ibada. 4 Nowa wanu-wa
kuwéjala kuridai, awereriwa na kinu anta kimoja.
Kweli, ewo walwere wa kukaidi, na kuhusu
mana a masemo, watendanga ushinda. Vinu-
vyo visalamula wiyana, umani, kufuru, dana
mbaya sapana shariya, 5> pamoja na kukaidiyana
sakuna mwinsho. Piya-vyo visalamuriwa na
wanu wakupombonyoriwa ankili, wakukosa
ukweli, wadaniza kuwa ibada namuna ya kupata
faida ya mali.

6 Kweli-kwelini, iwapo faida ulu ka munu wa
ibada akitenda naradi. 7 Atijire mulumwengu-mu

na kinu, na tikifwa, atisukula anta kinu. 8 Basi,
tiwe radi, tikiwa nawo cakurya na nguwo. ° Fala
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wanu wa kuwajibu utajiri wagwirira kushet-
waniwa, kukoreka nnambo na wajibu mwingi
sauna mana na waajali. Vitendo-vyo viwazamisa
wanu mpaka kuwa dhiki na kuwaribu. 10 Kweli,
wajibu wa nzuruku ndi nzipe wa ubaya piya. Nzu-
ruku-wu, wamojawapo, kwa kuwajibu pakulu
wapate mwingi, wasika, wasa kwamini, wari-
soma na malwazo mengi awenye.

Kulaiza ka mwinsho

11 Uwe, mwananlume wa Mwenyezimungu,
evyo vinu-vyo, tira! Fulata shariya na tenda
ibada, fulata kwamini pamoja na pendo, fu-
lata kuhitamili pamoja na wororo. 12 Utende
ushinda, ushinda mwema wa kwamini. Kor-

era mainsha a milele kwa kuwa ndi cawitiriwe.
Kuhusu noya, kulavya ushahidi mwema mbere ya

mashahidi wengi. 13 Mbere ya Mwenyezimungu,
Mwenyé mainsha ka viyumbe piya, na mbere
ya Almasihi Insa (noyo Insa-yo kalavya ushahidi
mwema mbere ya Pontiyu Pilatu), 14mbere yawo,
nankukwamuru javi: fulata ezi shuruti-zi bila
baka wala kulaumiwa, mpaka kuludi ka Mwenye
wetuy, Insa Almasihi. 1>Mwenyezimungu anludisa

wakati wake watondore:
Iye ndi Mwenyezimungu ntukufu,

mmoja tu basi Mwenyé Uwezo,

Nfalume wa mafalume,
Mwenye wa mamwenye.

16 Mmoja tu basi saafwa milele,

ainshi nnuru saiwandikika.

Aapo ammonire manziro, aapo akidiri kummona.

Mwenyé utukufu, Mwenyé mamulaka milele!
Aamina.
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17 Matajiri wa sambi-wa, wamuru wasiridai

wala wasitumaini nzuruku saukawa kulainika.
Ila wawajuzi kuntumaini ndi Mwenyezimungu

atipa piya vinu kwa wingi tivuze. 18 Wamuru
watende vyema, wawe matajiri wa vitendo
vyema. Wasiwe wa coyo, wawe tayari kuwamera
wengine. 19 Wariturire aliserusu ngema mbere
ipate wakapate mainsha a kweli.

20 He, Timotiyu, amana-yo riturire. Usowezi
wa makafiri saufdi, risapuse. Usowezi
wakukaidiyana witiwa wawijiwifu sauri,
risapuse. 21 Wamojawapo kwa kuwa wafulata
nowo usowezi-wo, kwamini wabonya.

Neema iwe pamoja namwe!
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